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5) Robert Bosch Elektronika Kft, !
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote na. 3) UO__<01< note no 5963142 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | IKZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 Robert Bosch GmbH
1000172924|0091024089 (UJ 14.03.2024
Kbg :

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according SV Freiant 7 Dal Creationday
Robert-Bosch-Platz 1 to our conditions, which underfie the contractual relationship., |2 Freig ) Dellvery 13 .03.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier LU

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatoh place FrGut | |Vehcforeign| |*00u
Express Vehic. own "
550004521401 19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247"
truck collect. load Free Carrier 9  PAL aosek - 057:3 |, 608,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno Yip IS 14249
27y Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.{Is) +/- Notes*
1 0260.005.456 V03 (2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 720
|€0365H1, frug
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KUEHNE+NAGEL s.r.. Vo B P L
ACCETTAZIONE MERCE 77 P %y 4
) Quantita dichiarata: N\O Dwu 7 ’rO ﬁ_.uﬁ .
Quantita effettiva: Ge arins O “la
Tipe Im gio: J ..r,w.m«n \.m\_u e
Quantitd Imili: & s
Conformita alleschede dimball E .‘.ms. ,
Data controllo: Q\D @ §\.
Fima
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check check/Testreport 45) Receiver 486} Invoice check
Receiver notes Date
Name
" bzw Nr
BVE13384
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

G
o n
§ 1 Feladé (Név, cltn, orszag) Sender (Name.\édaress, country)
g Absender (Name, Anschrift, Land)
8l Robert Bosch Elektronikai Kt

A fuvarczdsra eltérd megdallapodas eselén is a Nemzetkdzl Arufuvarozds egyezmény

Robert Bosch ut 2

(CMR) rendelkezései az irdnyaddk.
This Carrige is sublect, notwithstanding any clause o the conlrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Contract for the Intemational Carmige of Goods by Road {CMR)

HUNGARY

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Giber den Befdrdemmgsvertrag Im Internationalen Slrassengl-

oy,

tervarkehr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orszdg) Consignee (Name, address, country)

_Fuvarozé (N&v, cim, orszég)

o
B
£]2 by 16 Carier (Name, address, country)
E Empfanger (Nams, Anschiift, Land} Frachtfdhrer (Name, Anschriff, Land)
% MAGNA PT S.p.A
SRVIA DEI CICLAMINI 4
&i70026 MODUGNO
SHITALY
o
5
:u:-_ Az aru kiszolgaltatas! helye (helység, orszag) ?ovébbl Tuvarozok {Név, clm, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl MODUGNO
orszdg / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenrtartasai és bejegyzései
Ost und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date / Datum 20240314
Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefiigte Dokumente
ﬁ SAP1474314
[-5
£
3
B
nl Jelésszém Darabszém : Animegnevezése Statisztikal szam .
‘"“’. & Marks and Nos 7 Number of packages 8 slst:}r.lnagolés m?dja Nama of the goods Statistical Brulto sily (ka) Térfogat. (msl
< 2 ethod of packing 9 10 11 Grosswelghtinkg |12 volume inm
2 Kennzeichen und Anzahl der At der Ve ich des bar Bruft Ichtin K .
&l Nummem Packs!icke istiknummer ruttogewicnt in kg Umfang in m
5 47 PAL KFzIAUBEFROR 5,435,000
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g Clsass Number Laﬂ‘;r Kiasse, Ziffer, Buchstabs  AOR 5.435_.000
o A feladé rendslkezésai (Vém- és egyéb hivatalos kezelss) Fizalendd Atvevs
ol 13 Senders instructions (Gustoms and cther formalitias) 19 To be pald by ;:'adéé Sendar, zénznem, vish Cansignes
L Anwejsungen des Absendets (Zoll- und sonstige amtllche Behandiung) Zu zahten vom sander urancy, nung Empfanger
|
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1
1
|
Vigszalérilés
4 Relmbursement
o Rickerstatiung
B 15 Fuverdij-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kaldnleges megéllapoddsck Besonders Vereinbaningen
ﬁ Direction as to frelght paymant Special agraements
0
% Bémantve, freight paid, frai
= Bumentositos nalkal, freight to be pald, unfial
El Kisilitas helye, idBpontja am Az dru dtvétela; Kelet
21 21 Established in on 24 Goods receivad; DAtB Of.s:  sosseessssisnn
= Ausgefertigt in Hatvan 20240314 Gut empfangen; Datum am,
= o
B Ateladd SHRES B othegy %a Afuvarozd alairasa és bélyegzéle
ﬁ 22 signadOBE Ihx@ d%kff onika Kfr. 23 signalure and stamp of the carrier Az dlvev alsirdsa és bElyegzdje
o Unters¢Ht jmd éltds'e se, Unterschrift und Stempel des'Fl‘acl-ntuh;p i p ghthe gonsigned
é EQ 16 h it f’ R+ u’3 H + mm%ﬁmpfmgem
g Jama Raksiily v WU
Es 25 Vehicta Registration number Useful [oad
by Fahrzeug Kannzelehen Nutzlast
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